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SÖNDAGSMAGASIN.
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Joseph Weiss, uppfinnare af skogs-ullen.

Skogsullen.
(Lana pinus sylvestris.)

Skogsullen, af fransmännen 
kallad laine végétale (äfven fo
restier) och af engelsmännen 
pino-needle-wool, är ett af tall— 
eller furu-barr vunnet tråd
ämne, för hvars uppfinning man 
har att tacka en idog och in
telligent österrikare, vid namn 
Joseph Weiss.

Weiss föddes den 25 Oktober 
1787 i Langendorf vid Olmütz 
uti Mähren. Från och med år 
181'0 studerade han i Wien, 
hvarunder han hufvudsakligen 
sysselsatte sig med naturveten
skaperna och egnade sedermera 
sin verksamhet åt pappersfabri
kation hos sin fader som i Lan

gendorf egde ett pappersbruk. Vid slutet 
af år 1814 köpte herr Weiss det i hans 
ägo ännu varande pappersbruket viil Zuk- 
mantl, hvilket är beläget i en skön dal 
vid foten af Bischofskoppe uti österrikiska 
Schlesien. Hár fortsaKe han studiet af 
naturvetenskaperna och lyckades gifva åt 
det förut så ringa aktade tall-barret ett 
högt värde, i det han deraf frambringade 
ett fiber-ämne, som han kallade skogsull. 
För att göra sin uppfinning af praktisk 
nytta, förvandlade Weiss år 1840 sin pap- 
persfabrik till en skogsull-fabrik. Denna 
kom dock icke genast i någon betydligare 
verksamhet. Mångahanda fabriks-ekonomi- 
ska svårigheter förhindrade detta, och dess
utom afbröts Weiss i utförandet af sitt fö- 
rehafvande, genom sin år 1848 innehafda 
funktion såsom riksdagsman. Men om han 
ock icke hade att glädja sig öfver mate
riell vinst, sä hade dock hans uppfinning 

redan blifvil erkänd så
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som varande af ett slorl 
värde.

1 Breslau förenade 
sig år 1846 flera män 
med Weiss, för alt in
föra hans nya industri 
i Preussen. I ett sko
gig trakt, nära Trebnitz, 
uppbyggdes en loka!, 
som till Wilhelm von 
Humboldts ära kallades 

”Humboldlsau”, och h vil— 
ken äfven förenades med 
en Badanstalt. Nu finnes 
der utom fabriks-huseu 
och flera badhus, äfven 
en restaurations-bygg- 
nad, med boningsrum 
för badgästerna. Sjelf- 
va fabriken dirigeras af 
en del af förenämnde 
sällskap. Dess speciella 
ledning handhafves af 
stadsrådet Scharff och 

Skogsull-fabriken ”Humboldtsau”. dess merkantila ange
lägenheter af 'firman
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C. G. Fabian i Breslau. Denna fabriks 
verksamhet har numera uppnått en betyd
lig höjd och under dess blott 4-åriga till
varo har dess fabrikater vunnit en allt 
större efterfrågan. Hvad sjelfva fabrika
tionen beträffar, äro vi, alldenstund den af 
preussiska regeringen är patenterad och 
methoden för densamma hålles hemlig af 
fabrikanterna, endast i stån-1 att meddela 
några få antydningar.

Furubarret torkas först och kan sedan 
ganska länge förvaras. Kort före dess 
förarbetning uppmjukas det, hvarefter dess 
epidermis frånskiljes och underkastas en 
särskilt, oss obekant, procedur, sannolikt 
med tillhjelp af maschiner. Sedan det uti 
barret befintliga trådåmnet blifvit isoleradt 
och renadt, torkas det, underkastas ännu 
en förarbetning och upplägges slutligen 
såsom färdig skogsull i fabrikens magasin. 
Hvad åter angår sjelfva ullen, kunna vi 
meddela följande:

Det aldraförsta begagnandet afskogsull 
gjordes, i dennas ännu gröfre tillstånd, för 
stoppandet af madrasser och dynor, men 
sedan den kunde beredas finare, till vadde- 
ring af täcken och kläder. Hvad madrass
stoppning med skogsull beträffar, erbjuder 
den flera fördelar. Den är ett säkert me
del mol mott och mal, gifver en angenäm, 
alltid lika säng- och kropps-värme, samt 
är mindre mottaglig för smittämnen. Dess
utom äger dess balsamisk-aromafiska natur 
en medicinsk kraft, så att den icke allenast 
motverkar sjukdomsanlag, utan äfven helso- 
samt inverkar på sjuka personer. Redan 
blotta inandandet af den uti furuskogar 
befintliga balsamiska luff, rekommenderas 
såsom helsosamt för lungsigtiga och nerv
svaga. Men härtill komma ännu tvenne 
väsendtliga egenskaper, nemligen skogs- 
ullens styrka eller varaktighet och dess 
billiga pris. Fabrikanterna försäkra att en 
under 8 års tid i en kasern oafbrutef be- 
e-ao-nad skogsulls-madrass, hos dem blifvit 
satt i fullkomligt godt stånd, för en kost
nad af endast 17JZ, silbergroschen, (i svenskt 
mynt; 1 R:dr banko).

Schlesischer Zeitung, 1847, N:o 275 
s. 3238 innehåller en af en militär-embets- 
man intygad uppgift att skogsull-madrasser 
icke allenast äro de beqvämligaste och ren
ligaste sängkläder, utan visa sig äfven un
der 8-ärigt begagnande vara 1Thaler 
eller omkring 2 R:dr 36 sk. banko billi
gare än vanliga halm-madrasser. Skogs- 
ullens billiga pris, 8¡4 Thaler eller omkring 
15 R:dr banko per centner, gynnar dess 
användande för mångfaldiga ändamål, till 
hvilka tagel förut varit begagnade, utom 
det att den är långt bättre än nölhår och 

rörlopp. Till följe häraf har kongl. preus
siska general-post-embetel anbefallt att 
postvagnarne skola förses med skogsulls- 
dynor. På de tyska jernbanorna finner man 
den använd till beklädnad af vissa delar 
af laslvagnarne. Möbelhandlare i Tyskland 
stoppa numera med skogsull, äfvensom med 
en blandning af sådan och tagel, såväl med 
som utan ressårer. Blandningen af tagel 
och skogsull göres sålunda att man först 
lägger ett hvarf af det förra, derpå ett 
hvarf af den sednare, och så vidare.

Det mesta begagnandet af skogsullen 
har hittills egt rum i och för madrasser 
och dynor, hvilka redan länge varit i bruk 
imom preussiska arméen, och sannolikt kom
ma att blifva allt mera allmänna. Många 
sjukhus, fattighus och andra såväl offent
liga som privata inrättningar hafva gjort 
betydliga reqvisitioner af skogsull. Till 
vadd är skogsullen ganska ändamålsenlig, 
och låter tvätta sig utan att ¡filtas.

Ett tredje fabrikat af skogsull är ffskogs- 
ull-sulor”. Dessa förfärdigas af flera qvali- 
t<ler: från storleken af en barnsula till 
den största manssula och kosta från 20 till 
65 silbergroschen eller från 1 R:dr 12 sk. 
till 4 R:dr (?!). De begagnas antingen inom 
eller utom strumporna och skydda förträff
ligt mot väta och köld

Sannolikt skall skogsullen inom kort 
komina .att begagnas till mångfaldiga andra 
ändamål. Möjligheten att spinna densamma 
är redan bevisad, och skall säkert i sinom 
tid likaledes blifva begagnad.

Det efter barrets uppmjukning i ång- 
kittlarne begagnade vattnet är mörkt bruu- 
grönt, innehåller elherisk olja, vextslem 
och myrsyra och har en kraftig, upplif- 
vande lukt. D:r Sei ernhorst i Zukmantl 
var den förste som uppläckte den helso- 
bringande egenskapen hos det la barrvatten, 
hvilket just är det som begagnas vid herr 
Weiss badanstalt. Såsom speciella sjuk— 
domsformer, för hvilka denna badanstalt 
med fördel kan begagnas, må nämnas: 
nervösa, rheumatiska och hemorrhoidaliska 
lidanden, sctofler, slemflöden, hypokondri, 
hysteri, bleksot, menslruations-anomalier, 
kroniska underiifs-sjukdomar, kroniska hud
utslag, lamhet, m. fl.

Baden i Humboldtsau tagas i små rum, 
till hvilka vattnet direkte inledes, hvarvid 
redan den balsamiska utdunstninsen som 
derunder äger rum, är af en helsosam in
verkan. En serskilt inhalations-sal finnes 
äfven, till hvilken de balsamiska ångorna 
föras genom rör från fabrikens ångpannor, 
för att af de i nämnde sal placerade sjuka 
inandas.

Isynnerhet under de båda sistiörflutna

åren begagnades denna kur-anstalt af sä 
många patienter, alt dervarande bonings
platser blefvo otillräckliga, och många af 
de resande måste inqvarlera sig i kring
liggande orter. Andra läto hemla vatten 
frän Humboldtsau för att deri bada hemma, 
men dä visade sig snart den olägenhet att o C5
va'tuet icke länge höll sig friskt, utan 
snart, och isynnerhet under varm väderlek, 
surnade och blef obrukbart.

Såväl denna omständighet, som den att 
en badort kan besökas endast sommartiden, 
ledde fabriks-intressenterna på den idéen 
att bringa den balsamiska vätskan i en 
fast, varaktig och för transport lämplig 
form. Detta lyckades medelst kondensering 
i en särskilt för delta ändamål inrättad 
apparat.

Delta skogsull-extrakt ( extraclum pinus 
sylvestris) innehåller tallbarrens aida fixa 
och flygliga beståndsdelar och likasom 
skogsulls-vattnet, myrsyra, elherisk olja 
samt harz. Det har en betydligt mindre 
volym, i det 1 lod extrakt ¡motsvarar 1 
kanna, eller en liten flaska extrakt ett heht 
fat vatten; det kan länge förvaras och bi
behåller sig väl samt kan naturligtvis be
gagnas både sommar- och vintertiden och 
är ganska billigt. Till ett bad tages van
ligen 4 lod. Skålpundet kestar 25 silber
groschen eller vid pass 1 R:dr 16 sk. b:ko.

Detta ex'rakt kan äfven begagnas till 
frottering och omslag mot åtskilliga yttre 
och inre åkommor. Det har redan vunnit 
en stark afsättning och begagnas fortfaran
de i många preussiska sjukhus.

Lika glädjande resultater har skogsull- 
oljan (oleum pinus sylvestris) lemnat. Denna 
erhålles direkte under beredningen af skogs
ullen, och förekommer dels af brun och 
dels af mörkgrön färg, men blir genom 
en särskilt procedur fullkomligt vattenklar. 
Den har en ganska stark, icke oangenäm 
lukt, men är af vidrig smak. Enligt skick
liga pharmaceuters analys står den i nära 
förvandtskap med Terpentin- och Cajeput- 
olja. Dess verkan och de sjukdomsfall, 
då den ordineras, äro analoga med dem 
för skogsull-exlraktet, ehuru användandet 
är något olika. Den begagnas mest till 
frottering mot smärtsamma nervlidanden, 
kronisk rheumatism, lamhet och frostskador, 
men också invertes mot nervös magkramp, 
maskplågor och kronisk gikt. En flaska 
af vid pass 1 uns koslar 5 silbergroschen 
eller ungefär 16 sk. banko.

Tekniken har blifvit ligtad med denna 
olja, i det hon visat sig vara mera ända
målsenlig än den mindre fina torpentin- 
oljan, för beredning af de finaste lacksorter, 
m in. Den upplöser kautschuk fullkomligt
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och under eu ganska kort tid. Om mö
bler med den bestänkas, skyddas de mot 
mott, hvarjemle den kan begagnas för ut
tagandet af alla slags fellfläckar.

Som nämndo medicinska fabrikater vi
sat sig vara ganska nyttiga mot frost
skador, och derjemle utöfva ett helsosamt 
inflytande pä huden, har man äfven för
färdigat ”skogsull-tvål” (sapo pinus syl
vestris). Denna gör huden särdeles mjuk 
och smidig, men dess egendomliga lukt är 
oundviklig.

Möjligen skall man framdeles lyckas att 
af tallbarren vinna ännu många andra äm
nen, på en gäng både nyttiga och billiga, 
men de redan vunna och här ofvan i kort
het omlörmälta äro af en så utomordentlig 
vigt, i både tekniskt, kommersiell och me
dicinskt hänseende, alt deras tillverkning 
förtjenar den högsta uppmärksamhet och 
uppmuntran. I vårt fädernesland, detta 
barrskogarnes hemland, skulle en ofantlig 
mängd tallbarr, som eljest obegagnad för- 
multnar, kunna aflockas ett betydligt kapi
tal, icke blott af penningevinst för kapita
lister, utan äfven af ett säkert underhåll 
för fattiga af alla åldrar, genom hopsam
landet af och sysselsättandet med detta 
material för en ny rikedomskälla, — en 
källa flödande äfven af helsobi ingande läke
medel för den lidande mänskligheten.

Gustaf den tredje och hans hof.
Historiska Skizzen.

(Forts, fr. N:o 41.)

Ehuru icke mera unga, fingo de dock 
en talrik familj. Grefvinnan var en huld 
moder, och under ofta svåra omständighe
ter, syntes hon ständigt nöjd och lycklig 
samt sorgfällig att befrämja sin makas säll— 
het och att upprätthålla hans mod under 
lyckans vidriga skiften.

Grefvinnans kärlek till sin man grun
dades på aktning. Han ansågs för en god 
poet och egde en utmärkt smak. Hans 
kunskaper i historien voro vidt omfattande. 
Han kände grundligt grekiskan, latinet och 
de förnämsta lefvande språken. Genom alla 
dessa talanger var han mycket skicklig alt 
bestrida kanselleriatet vid Upcala akademi, 
hvaruti han efterträdde kronprinsen, sedan 
denne uppträdt på thronen. Till bevis af 
det värde, hvai till Upsala universitet skat
tade grefvc Rudensköld, förmådde man ho
nom att sköta kanselleriatet, sedan han 

alldeles skiljt sig från rådet; ett förtro
ende, hvarå dittills aldrig gifvits exempel.

Prinsessan var ovanligt fast i sin till— 
gifvenhet för flera menniskor. Grefvinnan 
Silfversparre, tillförene hof-fröken, bodde 
med sina barn i prinsessans palats, och fick 
aldrig tillstånd att lemna henne. Äfven 
vistades hos henne en mamsell Forssberg, 
som blifvit uppfostrad vid hofvel ; och huru 
älskvärda egenskaper hon än hade, fann 
dock visst folk mycket sällsamt, att prin
sessan bevisade så mycken ynnest för en 
person, hvilken börden ställt så lågt under 
henne. Man har, måhända af brist på för
måga alt talla ett ädelt sinnes handlings
sätt, förlorat sig i gissningar häröfver; 
men sanningen är troligtvis helt enkelt den, 
att prinsessan icke antagit ett vid hofven 
nog vanligt tänkesätt, att nemligen person
lig förtjenst icke förtjenar uppmärksamhet, 
så vida den ej förhöj es af ett lysande 
sfamträd och andra lyckans gåfvor. Dessa 
tänkesätt, hennes vänfasthet och säkra ka- 
raklershållning, framställa en säker för
klaringsgrund till den ynnest hvarmed hon 
hedrade mamsell Forssberg. Till följe af 
samma grundsatser omgaf sig prinsessan 
med slörre delen af dem som voro i enke- 
drottningens tjenst.

Herr Silfversparre tillhörde äfven det 
gamla hofvet, och var en mycket duglig 
man. lians insigter i det som rörde ett hofs 
förvaltning, voro af stor nytta för prin
sessan. Han var väl bevandrad i littera
turen, stor musikvän, och spelade violin 
raed smak och färdighet.

Generalen, baron Zoege, öfver-stallmä- 
slare, var förut minister plénipotentiaire vid 
hofvet i Preussen, och utnämndes seder
mera till ledamot af svenska regeringen 
under konungens frånvaro. Han innehade 
den otvungna artighet och de intagande 
manér som utmärka en fullkomlig hofman. 
Också egde han en beundransvärd presence 
d’esprit. När han Trettondagsaftonen spi
sade med den kongl. familjen, kort efter 
sin hemkomst från Berlin, träffade han uti 
sin portion bönan i den kaka, som då åts 
(trellondedagskaka), och blef förklarad ko
nung. Vid utdelningen af ömheten i sitt 
nya hof, nämnde han konungen af Sverige 
till sin skattmästare, för att liqvidera sina 
i Preussen obetalta skulder.

När konung Gustaf emottog spiran, var 
riket deladt i två faktioner, som ömsevis 
skakat hans faders thron. Det svagare 
partiet omfattade alltid fäderneslandets sak, 
medan det öfveriägsna endast eftersträf- 
vade egna fördelar. Statsinkomsterna och 
nalional-bankens kredit voro ett rof för 
dess glupskhet; alla embpten af vigt eller 

med betydlig inkomst gåfvos åt dess krea
tur, och konungamagten led oupphörliga 
ingrepp. Rådande partiet, under riksdagen 
1772, blygdes ej att för konung Adolph 
bestämma den qvantitet vin han skulle nyttja 
vid sitt bord, och hade äfven vägrat ho
nom alt välja sin biglfader. Icke under
ligt då, att hofvel gynnade motpartiet. 
Konung Gustaf hade ock i detta hänseende 
nog tydligt röjt sina afsigter, då han nå
gra år förut, vid frågan om sin faders 
thronafsägelse, spelade en rôle, som föran- 
lät rådet att sammankalla ständerna, hvilka 
omintetgjorde alla hans försigtighetsmått. 
Uti samma parti, som ock nu tillskansat 
sig makten, misstrodde man honom derhän, 
att riksdagen flere månader rådslog om 
formen af konungens eds-formulär vid hans 
kröning. Denna form hade grundlagarne 
redan utstakat; men riksmötet med sin för
mätna myndighet vände och omstöpte dem 
godtyckligt, icke försummande sin fördel 
vid detta tillfälle.

Konungen befattade sig så litet med 
dessa ändringar, att han undertecknade den 
honom å ständernas vägnar öfverlåtna akten 
utan att läsa den, emedan, som han sade 
sig 'förmoda, den vore nyttig för fädernes
landet, för främjandet af hvars väl han 
länge sedan pantförskrifvit sitt hjerta.

Medan politiska kannstöpare f< 
sig öfver denna, den unge regen 
allmänna omdömet öfver hans 
oförenliga böjlighet, hade andra, 
djupare, redan misstänkt, att han 
anse sig bunden af en skrift, den han un
dertecknat, utan att känna dess innehåll. 
Denna misstanka spriddes hastigt, och till
drog sig riksdagens hela uppmärksamhet, 
till förebyggande af alla försök emot re
geringsformen, så högt, att man icke alle
nast förbjöd den vanliga gardes-exercisen, 
utan ock parade vid högtidliga tillfällen. 
Man bar äfven stor fruktan för ett säll
skap officerare, som, för militäriska öfnin- 
gar, en à två gånger i veckan samlades, 
under ledning af general Ramsay, hvilken 
var konungen högt tillgifven. Man miss
tänkte, att konungen, som nådigt bemötte 
desse officerare, ämnade begagna sig af 
dem, för att bemägtiga sig arsenalen och 
andra förrådshus. De funnos till och med, 
som påstodo, alt dagen var utsatt till verk
ställigheten af ett sådant förehafvande; men 
då just samma dag hände, att den unge 
baron Slierncrona, under exercisen, föll af 
hästen och bröt nacken af sig. ansågs denna 
händelse som ett elakt förebud, hvadan fö
retaget tills vidare uppsköts.

(Forts.)

so:
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Del menskliga lifvet.
Skyddsengeln frambär till jorden en 

menniskegestalt ; barnet hvilar i sköterskans 
armar, under det modren, med hopknäppta 
händer, i tysthet tackar Gud för alt han 
skänkt hennes son en syster.

De tvä barnen uppvexa jemto hvar
andra; de utbyta sina första småleenden, 
sina första ord; de invigas till lifvet, de
lande sin ålders alla obehag och nöjen, 
ända till den dag, då de menskliga sam
hällenas stränga genius fattar dem vid han
den, och utvisar åt hvar och en af dem, 
en olika väg.

Unge man! pä din lott falla måhända 
allvarsamma studier och svåra läroår! Kal
lad att en dag döma andra menniskor, att 
deltaga i fosterländska värf, samt alt bära 
tyngden af offentlig ansvarighet, måste ditt 
förstånd upplysas. Mottag derföre en i 
mödornas och erfarenhetens skola grånad 
lärares undervisning; afhör honom läraktigt 
och bruka en ihärdig eftertänka; lyssna 
uppmärksamt till andras dygdeläror, och 
låt vishetens lempelportar öppnas för dig.

Men på samma gång du rigtar ditt 
förstånd med kunskaper, bör du äfven stärka 
din kropp genom öfning och din själ ge
nom mod. Lifvet är en tummelplats, der 
man måste tränga sig fram. Lärattblifva 
mästare öfver alla de krafter, som menni- 
skan gjort till sina buudsförvandter; du 
bör tämja stridshästen, och svärdet bör 
icke darra i din hand. Må man kunna 
räkna dig bland de tappre, icko för att 
förvärfva en fåfäng ära, men för alt för
svara dina landsmäns oberoende, för alt 
beskydda den svage, samt alltid kunna fram
gå med Öppet visir, väpnad med din rätt
mätiga sak och upplyst af din pliglkänsla!

Under det du sålunda bereder dig till 
intagande af din plats bland dina med- 
menniskor, så meddela jemviil den under
visning du åtnjutit åt samma barn, som 
med dig nyss kringirrade på ängarne, och 
som nyss åt dig flätade kransar af blåklint.

Ser du henne, på ängen derborta, sys
selsatt med att fukta det lärft, som blekes, 
och sedan spnnande ullen under de lindar, 
som beskugga ingången till hennes boning, 
eller bärande till skördemannen den af 
henne sjelf anrättade måltiden, medan den 
unga makan, läsande i en bok, ger sitt 
späda barn di.

Arbetstimman är slagen. Den unga flic
kan går med sin följeslagerska ut på än
gen. Fördjupad i tankar plockar hon bla
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den af en ”Förgät-mig-ej”. Bakom henne 
går nu den unge man, om hvilken modren 
ofta talar med henne; han återkommer från 
jaglen med sin hund och sin falk, och 
vänder sig om för alt skåda sitt lijertas 
utvalda. Snart skola föräldrarno se sina 
önskningar uppfyllda. Förenade med hvar
andra och prydda med bröllopskransar, skola 
de begge snart börja det lif, som för
äldrarne sluta. Redan genljuda instrumén
tenla, och de dansande svinga glädtigt om 
hvarandra. I det menskliga samhällslifvets 
kedja kan icke en länk brista, ulan att af 
en annan ersättas. Allt förnyas, och vid 
sidan af hvarje graf gungar en vagga.

Ett bedröfligt skådespel för hvarje men- 
niska, som i Guds verldsplan endast söker 
det egna jagel; men fullt af Iröst och hopp 
för den, som anser sig sjelf såsom en gni
ssla i den gemensamma brännpunkten.

De här intagne plancher, hvilka gifvit 
anledning till dessa reflexioner, äro kopior 
efler några af de målningar, hvarmed den 
tyske målaren Bendemann prydt thronsalen 
i det kongl. palatset uti Dresden. Do 
äro en filosofisk antydan om hvad men- 
niskolifvet är för oss alla. Vi hafva 
endast återgifvit några af dessá den ut
ländske målarens kompositioner, i hvilka 
han genomgår alla grader och detaljer af 
det ämne, som han gjort till föremål för 
sin behandling. De ornamenter i tysk stil, 
hvarmed våra tailor omgifvas, saknas i 
originalmålningarne; de äro ett verk af 
tecknaren.

Slottet i Dresden är föga märkvärdigt 
i arkitektoniskt hänseende. Till en del 
ombygdt 1833 och 1834, hotades det af 
förödelse genom 1*49 års oroligheter. I 
hufvudbyggnadens bottenvåning befinner sig 
det såkallade ”gröna hvalfvct”. Thronsalen 
är ett mycket stort, dystert rum i undra vå
ningen; men de storartade målningarno i 
densamma, hvilka alla vittna om en sublim 
tankeflygt, äro tillräckliga för att gifva 
den en varaktig ryktbarhet.

Upptäckten af Magara.
(Forts, fr. N:o 41).

Småningom förde de trädet längre ut i 
floden och begagnade stängerna så länge 
dessa kunde nå botten, men då detta icke 
länge var fallet, måste de öfverlemna sig 

(V årgången

åt slumpen, för att möjligen komma till 
andra stranden.

Sålunda följde de någon tid med ström
men, utan alt komma närmare någondera 
sidan. Men omsider lyckades de uppnå ett 
stort furuträd, som långsamt flöt nedåt 
strömmen. De satte sina stänger deremot 
och efter några kraftiga stötar lyckades 
de verkligen komma i grundare vatten, så 
att de kunde begagna stängerna och staka 
sig fram.

Efter mycken ansträngning uppnådde 
de omsider stranden, och fortsatte sin resa.

Kort derefter funno de ett ställe der 
do kunde uppehålla sig öfver natten; nu 
gingo de såsom vanligt på jagt för att 
förse sig med lifsmcdel för nästa dag, en 
sak som alltid var dem ganska lätt, då vild— 
brädet i skogarne vandrade i stora hjordar, 
hvilka voro så litet rädda, att de ganska 
sällan togo till flykten.

Denna gång stötte de snart på en hjord, 
som tycktes åse striden emellan tvenne 
hjortar, hvilka i häftig förbittring sökte 
att genomborra hvarandra med sina horn. 
Ölverraskade häraf, ville vandrarno afbida 
utgången af striden och sågo snart en af 
de förbittrade motslåndarno med ett otro
ligt högt språng sätta af emot sin fiende, 
vända sig med blixtens hastighet och slöta 
sina horn i dess sida med sådan kraft alt 
denne blef liggande död på stället.

Nu skyndade missionärerno fram och 
bemäkligade sig den fallne hjorten, af hvil- 
ken do medtogo så mycket kött, som de 
ansågo sig behöfva för några dagar, och 
lato det öfriga ligga till byte för vargarne.

Omkring en vecka derefter ankommo de 
till en bergskedja, vid h vars fot de upp - 
slogo sitt nattläger, bestämde den följande 
dagen till att bestiga dess branta och san
diga sluttningar, hvilket emellertid endast 
lyckades dem genom att hålla sig fast och 
så att säga draga sig uppåt med tillhjelp 
af trädens rötter och grenar, hvarvid de 
icke sällan voro i fara att nedstörta i af- 
grunderna.

På ett serdeles farligt ställe hade Wil
mington fått tag i en rutten gren, som 
brast i hans händer, så alt han nedstörtade 
till brädden af en djup klyfta, der det 
blott med yttersta möda lyckades honom 
att rädda sig genom alt falla i en der stå
ende buske.

Sålunda klättrade de hela dagen me'd 
obeskriflig ansträngning och fara, till dess 
de framemot aftonen funno en liten jemn 
yta, der de beslutade alt tillbringa natten.
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Ungefär vid middagen följande dag upp
nådde de spelsen af berget och, för ill 
erhålla en ulsigt öfver trakten, bestego de 
ytterligare, icke utan stort besvär, en na- 
ken klippa, hvilken uppreste sig högt öfver 
de andra bergsspetsarna, och hvilken de 
nödvändigt måste bestiga, emedan de höga 
träden, som allestädes omgåfvo dem, helt 
och hållet beröfvade dem ulsigleti.

Då de uppkommit på klippspetsen, ut
sände de nyfiket spejande blickar kring 
trakten, för att upptäcka något spår till 
de stora sjöarne, om hvilka indianerne be
ständigt hade så mycket att berätta. Men 
snart betraktade de hvarandra med be- 
dröfvade blickar; ty så långt ögat kunde 
nä, upptäcktes intet annat än omätliga skogar.

I denna vidsträckta ödemark hörde de 
intet annat ljud, äii det hesa skriket af en 
och. annan hök, som högt uppe i luften 
förköljde, sitt byte; och längre ned skogs- 
dufvans kuttrande eller beckasinens ento
niga läte.

Svikna i sin förväntan nedstego de ty
sta på andra sidan af berget, men i trots 
af all ansträngning voro de dock icke i 
stånd alt innan aftonen uppnå foten deraf, 
och sågo sig nödsakade, då natten öfver- 
raskade dem, att söka sig ett ställe, der 
de med säkerhet kunde tillbringa natten. 
Tidigt följande dag uppbröto de åter och 
fortsatte vägen nedåt berget till dess de 
uppnådde foten och sålunda öfvervunnit de 
otroliga och afskräckande hinder, som denna 
bergskedja ställt i deras väg.

Missionärerne fortforo ännu i ilera da
gar mc-d sin äfvenlyrliga vandring genom 
ofantliga skogssträckor, utan alt i denna 
rysliga ensamhet möta någon enda mensk- 
lig varelse; då träffade de en afton några 
indianer, hvilka i början icke blefvo litet 
förvånade öfver alt se inenniskor af en 
alldeles olika färg och endast beväpnade 
med blankt polerade käppar, ty lör sådane 
ansågo de missionärernes gevär, — men 
slutligen närmade de sig och tilltalade de 
främmande i ett välljudande, men obegrip
ligt språk.

Under det man å ömse sidor sökte alt 
göra sig begriplig genom tecken, flög en 
ilock vildgäss öfver deras hufvuden. På 
dessa foglar afsköto vildarne sina pilar, utan 
att likväl träffa någon; då sigtade Price och 
Wilmington bada på en gång och affyrade 
sina skjulgevär, och till vildarnes stora 
förvåning nedstörtade trenne gäss dödligt 
träffade till marken.

Nu omringades freralingarne af india- 

neme, som började beundra deras vapen, 
hvilka de i början aktat så ringa; men 
deras förundran steg till s'n höjd, då de 
sågo missionärerne hälla något, som de 
höllo för alt vara slött kol, in i de för
underliga käpparne, och att de sedan en
dast behöfde (rycka på en liten jernbit för 
att ögonblickligen frambringa en blixt, hvil
ken omedelbart efterföljdes af rök och en 
stark knall.

Anföraren för indianerne bådo nu mis
sionärerne genom tecken att ledsaga ho
nom, pä det de öfriga medlemmariie af 
hans stam äfven måtte få se detta mirakel; 
kort de,efter ankommo de till en annan 
öppen plats i skogen der flera indianer 
sysselsatte sig med att uppföra små kojor 
af bark.

llöfdingen bemödade sig att göra be
gripligt för fräjnilingame det denna trakt 
endast var deras jaglmark; att deras egent
liga by låg långt bort i den rigtning, der 
solen just nu gick ned, och alt de snart 
skulle återvända dit.

Frän delta ögonblick förblefvo missio
närerne hos indianerne, och sedan de i 
deras sällskap ankommit till deras by, hvil
ken låg vid Æneida, lärde de småningom 
att temligen ledigt uttrycka sig på deras 
språk.

Price började att hålla religiösa före
drag, och hans första tal åhörde de med 
spänd uppmärksamhet, men sedermera blef 
del honom omöjligt alt vidare förmå dem 
till en ny sammankomst.

Då alla bemödanden att gilva dem sinne 
för den nya läran strandade emot deras 
likgiltighet, ansåg Price det rådligare att 
fortsätta sina undersökningar med afseende 
på de stora insjöarne, än alt förblifva hos 
indianerne och bortslösa tiden med onyttiga 
ansträngningar.

Wilmington var af samma mening, och 
då de hade underrättat höfdingen, som 
hette Majuk, om sin afsigt, omtalade hau 
att den flod, som flöt förbi dem, förde till 
ett ofantligt vattenbäcken, hvilket, såsom 
man förmodade, fylldes genom en mängd 
stora strömmar, som deruti hade sitt ut
lopp; men endast tå af hans stam hade i 
större utsträckning berest stränderna af 
denna sjö. Bland dessa befann sig dock 
en gammal indian, som i sin ungdom hade 
i sin kanot gjort en flera dagars resa på 
denna sjö, och hemförde med sig den un
derrättelsen att i densamma utföll en ofant
lig ström, vid hvars stränder han gått i 
land för att jaga. Der hade han hört ett 

fruktansvärdt larm, sannolikt förorsakadt af 
vattnet. Han gick några mil längre in i 
skogen och fann strömmen så strid, att den 
omöjligen kunde befaras med någon far
kost. Men det förskräckliga bullret hade 
hos hon<>m ingjutit en sådan förskräckelse, 
att han skyndade sig tillbaka och strax 
derelter gjorde sig färdig till hemresan. 
Emellertid var han den ende af stammen, 
som vågat sig så långt, och efter hans ut
sago antogo de inföddo att denna ström 
matte vara källan till ifrågavarande sjö.

Sedan missionärerne erfarit detta, bådo 
de höfdingen att några af hans folk måtte 
få åtfölja dem utföro floden till sjön, för 
att undersöka hvarifrån det buller kom, 
som så hade förskräckt den gamle indianen. 
Majuk uppbjöd allt, för alt öfverlala dem 
att afslå frän deras företag, men då han 
fann dem orubbliga i deras beslut, förkla
rade han att han sjelf ville ledsaga dem 
på denna resa. Nu bestämdes det att re
san skulle företagas följande vecka, men 
innan den bestämda tiden inträffade en hän
delse, som för längre tid uppsköt den
samma.

Då de nemligen vaknade en morgon 
bemärkte de att stora rökmoln hvirflade 
uppöfver deras hufvuden och uppfyllde 
luften med en fruktansvärdt qväfvande 
hetta. Indianerna sade att en skogsejd 
utbrustit, oöh då det började blåsa starkt, 
nedföll ett hett askregn rundt omkring. I 
början sökte de skydd i sina wigwams, 
men luften blef snart så odrägligt het, att 
de lupo fara att qväfvas. Majuk gaf fol
ket det rådet att taga sin lillflygt i floden, 
och nu störtade alla i vattnet ända till 
halsen, så att endast hulvudena slucko upp 
öfver vattenytan; och till och med då voro 
de emellanåt nödsakade att helt och hållet 
dyka under vattnet. Flera timmar måste 
man uthärda i denna ställning, under hvil
ken tid vattnet färgades svart af den stora 
mängd nedfallen aska.

Slutligen vände sig vinden (¡11 deras 
stora glädje och befriade dem från den 
öfverhängande faran, derigenom att lågor
na togo en annan rigtning, men de kunde 
dock icke ännu 1, mna floden, då marken 
rundt omkring var betäckt med glödande 
aska.

(Forts.)
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Industriutställningen i London.

Klockskaft af brons af G. Harcourt i Birmingham.

PJirixus och Helle, undflyende, på den gyldene väduren, styfmodrene 

förföljelse. Relief i elfenben af K. Fischer i Berlin

83. En bedjande flicka, bronsfigur 
af Chr. Rauch, i Berlin.

84. En fjärilsfångare, bronsfigur af Gustav Früh i Berlin-- 
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